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MANUAL INSTRUCTION
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820-355V90

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

Electric Fireplace Heater

EN

Model Voltage Frequency Power
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
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IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK Ltd
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
MADE IN CHINA
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

820-355V90

IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

CHIMENEA ELÉCTRICA

ES

Modelo Voltaje Frecuencia Potencia
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

Este producto sólo es adecuado para espacios bien aislados o de uso ocasional.
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820-355V90

LAREIRA ELÉTRICA

PT

Modelo Voltagem Frequência Potência
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

MANUAL DE INSTRUÇÕES

IMPORTANTE, GUARDE PARA FUTURA REFERÊNCIA, LEIA
ATENTAMENTE.

Este produto só é adequado para espaços bem isolados ou para uma utilização 
ocasional.
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820-355V90

Elektrischer Kaminofen

DE

Modell Spannung Frequenz Leistung
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

BEDIENUNGSANLEITUNG

WICHTIG, ZUR SPÄTEREN REFERENZ AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder den gelegentlichen Gebrauch 
geeignet.

16

IN230500358V02_UK_DE_FR_ES_PT_IT_RO



12

Eigenschaften des Produkts:
Dies ist ein elektrischer Kamin mit Flammenimitation. Das Produkt nutzt einen Ventilator, um 
die von den Heizelementen erwärmte Luft zu verteilen und so den Effekt einer Raumheizu-
ng zu erzielen.

Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken, ob die Lieferung vollständig ist und 
alle Produktteile in einwandfreiem Zustand sind.
● 1 Elektroheizung
● 1 Bedienungsanleitung
● 4 Beine
● 12 Schrauben
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 

sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 

Benutzer- Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Kinder jünger als 3 Jahre sind fernzuhalten, es sei denn, sie werden ständig überwacht.

• Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen das Gerät nur ein- und ausschalten, 

wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 

unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben, 

vorausgesetzt, dass das Gerät in seiner normalen Gebrauchslage platziert oder 

installiert ist. Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen nicht den Stecker in die 

Steckdose stecken, das Gerät nicht regulieren, das Gerät nicht reinigen und/oder nicht 

die Wartung durch den Benutzer durchführen.

•  – Einige Teile des Produktes können sehr heiß werden und VORSICHT
Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Kinder und 

schutzbedürftige Personen anwesend sind.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 

Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 

werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•  Um eine Gefährdung durch ein unbeabsichtigtes Rücksetzen des VORSICHT:

Schutztemperaturbegrenzers zu vermeiden, darf das Gerät nicht über eine externe 

Schaltvorrichtung wie beispielsweise eine Zeitschaltuhr versorgt werden oder mit 

einem Stromkreis verbunden sein, der regelmäßig durch eine Einrichtung ein- und 

ausgeschaltet wird.

•             : Um eine Überhitzung des Heizgerätes zu vermeiden, darf das  WARNUNG
Heizgerät nicht abgedeckt werden.

• Das Gerät darf nicht unmittelbar unterhalb einer Wandsteckdose aufgestellt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe einer Badewanne, einer Dusche 

oder eines Schwimmbades.
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• Nehmen Sie ein heruntergefallenes Gerät nicht in Betrieb. 

• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es sichtbare Anzeichen von Schäden aufweist.

• Verwenden Sie das Gerät auf einer waagerechten und stabilen Oberfläche oder 

befestigen Sie es an der Wand, falls erforderlich.

• : Das Heizgerät darf nicht in kleinen Räumen benutzt werden, die von WARNUNG
Personen bewohnt werden, die nicht selbstständig den Raum verlassen können, es sei 

denn, eine ständige Überwachung ist gewährleistet. 

• : Um den Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Textilwaren, Vorhängen WARNUNG
und anderen berennbaren Materialien mindestens 1m vom Luftaustritt fern.
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Beine

Befestigungsschrauben

19

Montageanleitung

Legen Sie den Ofen mit der Unterseite nach oben auf eine gepolsterte Unterlage, sodass 
die Unterseite zugänglich ist. Befestigen Sie die Beine am Ofen, indem Sie die Lasche an 
der Oberseite des Beins in den entsprechenden Schlitz an der Unterseite des Ofens 
einführen. Setzen Sie die Schrauben in die vorgebohrten Löcher ein und ziehen Sie sie 
fest an. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit den übrigen drei Beinen.
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820-355V90

Chauffage électrique à cheminée

FR

Modèle Tension Fréquence Puissance
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

INSTRUCTIONS DU MANUEL

IMPORTANT, À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE : 
À LIRE ATTENTIVEMENT

Ce produit convient uniquement aux espaces bien isolés ou à une utilisation 
occasionnelle.

21
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Caractéristiques du produit :
Il s'agit d'une cheminée électrique à flamme émulée. Le principe du produit consiste à 
utiliser un ventilateur pour faire circuler l'air chaud chauffé par les éléments chauffants afin 
d'obtenir un effet de chauffage intérieur.

Contenu de la livraison
Immédiatement après le déballage, veuillez vérifier que la livraison est complète et que 
toutes les pièces du produit sont en bon état.
● 1 radiateur électrique
● 1 manuel d'utilisation
● 4 pieds
● 12 vis
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• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 

dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement 

surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité 

leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne 

doivent pas jouer avec l'appareil. 

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être effectués par des enfants 

sans surveillance.

• Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 ans, à moins qu'ils ne soient 

sous une surveillance continue. Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans doivent uniquement 

mettre l'appareil en marche ou à l'arrêt, à condition que ce dernier ait été placé ou installé 

dans une position normale prévue et que ces enfants disposent d'une surveillance ou 

aient reçu des instructions quant à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et en 

comprennent bien les dangers potentiels. Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne 

doivent ni brancher, ni régler ni nettoyer l'appareil, et ni réaliser l'entretien de l'utilisateur.

• ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et 

provoquer des brûlures. Il faut prêter une attention particulière en présence d'enfants 

et de personnes vulnérables.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

service après vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

• ATTENTION: Afin d'éviter tout danger dû au réarmement intempestif du coupe-circuit 

thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par l'intermédiaire d'un interrupteur 

externe, comme une minuterie ou être connecté à un circuit qui est régulièrement mis 

sous tension et hors tension par le fournisseur d'électricité.

•                MISE EN GARDE: Pour éviter une surchauffe, ne pas couvrir l'appareil de 

chauffage.

• L'appareil de chauffage ne doit pas être placé juste en dessous d'une prise de courant.

• Ne pas utiliser cet appareil de chauffage à proximité d'une baignoire, d'une douche ou 

d'une piscine.
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• Ne pas utiliser cet appareil de chauffage s'il est tombé;

• Ne pas utiliser si l'appareil de chauffage présente des signes visibles de dommage;

• Utiliser cet appareil de chauffage sur une surface horizontale et stable, ou fixé à une 

paroi, selon le cas.

• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser cet appareil de chauffage dans des petits locaux, 

lorsqu'ils sont occupés par des personnes incapables de quitter le local seules, à 

moins qu'une surveillance constante ne soit prévue.

• MISE EN GARDE: Afin de réduire le risque d'incendie, les textiles, les rideaux, ou 

autres matériaux inflammables se trouvent à une distance minimale de 1 m de la sortie 

d'air.
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Pieds

Vis de fixation

24

Instructions de montage

Placez le radiateur à l'envers sur une surface rembourrée afin que sa face inférieure soit 
accessible. Fixez les pieds au radiateur en insérant la languette située sur le dessus du 
pied dans la fente correspondante située sous le radiateur. Insérez les vis dans les trous 
pré-percés et serrez-les fermement. Répétez l'opération avec les trois autres pieds.
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820-355V90

Riscaldatore elettrico a camino

 I T

Modello Tensione Frequenza Potenza
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

ISTRUZIONI MANUALI

IMPORTANTE, CONSERVARE PER FUTURA CONSULENZA: 
LEGGERE ATTENTAMENTE

Questo prodotto è adatto solo per spazi ben isolati o per un uso occasionale.

26
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Caratteristiche del prodotto:
Si tratta di un caminetto elettrico con fiamma simulata. Il funzionamento del prodotto si basa 
sull'utilizzo di una ventola che fa circolare l'aria calda riscaldata dagli elementi riscaldanti per 
ottenere l'effetto di riscaldamento degli ambienti interni.

Contenuto della confezione
Subito dopo aver disimballato il prodotto, verificare che la consegna sia completa e che tutte 
le parti siano in buone condizioni.
● 1 Riscaldatore elettrico
● 1 Manuale d'uso
● 4 Gambe
● 12 Viti

27
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Istruzioni di montaggio

Appoggiare la stufa capovolta su una superficie imbottita con la parte inferiore accessibile. 
Fissare la gamba alla stufa inserendo la linguetta sulla parte superiore della gamba nella 
fessura corrispondente sul fondo della stufa. Inserire le viti nei fori preforati e serrare 
saldamente. Ripetere l'operazione con le altre tre gambe.

Posizione dei comandi

1. Manopola di controllo del termostato (IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA).

2. Interruttore della fiamma: accende/spegne l'effetto fiamma e l'alimentazione.

3. Impostazione del riscaldamento: premere “       ” per 1000 W.

4. Impostazione del riscaldamento: premere contemporaneamente “       ” e ‘       ’ 

per 2000 W (non funziona senza aver prima premuto “       ”).

5. Controllo del dimmer della fiamma - Regolare per impostare l'intensità della 

fiamma.

28
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Gambe

Viti di fissaggio
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820-355V90

Șemineu electric Încălzire

RO

Model Tensiune Frecvență Putere
220-240V~ 50Hz 1800-2000W

INSTRUCȚIUNI MANUAL

IMPORTANT, REȚINEȚI PENTRU REFERINȚE FUTURE: Citiți cu atenție

Acest produs este potrivit doar pentru spații bine izolate sau pentru utilizare ocazională.

31
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Caracteristicile produsului:
Acesta este un șemineu electric cu flacără emulațională. Teoria produsului este de a utiliza 
un ventilator pentru a circula aerul cald încălzit de elementele de încălzire pentru a obține 
efectul de încălzire interioară.

Domeniul de livrare
Imediat după despachetare, vă rugăm să verificați dacă livrarea este completă și dacă toate 
piesele produsului sunt în stare bună.
● 1 Încălzire electrică
● 1 Manual de utilizare
● 4 Picioare
● 12 Șuruburi

INFORMAȚII IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

Acesta este un șemineu electric care imită o flacără.

Citiți acest manual în întregime înainte de instalare sau utilizare. Pentru siguranța 
dumneavoastră, respectați toate avertismentele și instrucțiunile pentru a preveni răniri 
sau daune materiale.

Caracteristicile produsului:

Sfaturi de siguranță

32

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 

cunoștințe, dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului în 

condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 

aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii fără 

supraveghere.

• Copiii cu vârsta sub 3 ani trebuie ținuți la distanță, cu excepția cazului în care sunt 

supravegheați în permanență.

• Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani pot porni/opri aparatul numai dacă acesta a 

fost amplasat sau instalat în poziția normală de funcționare prevăzută și dacă au fost 

supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea în condiții de siguranță a aparatului și 

înțeleg pericolele implicate. Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani nu trebuie să 

conecteze la priză, să regleze și să curețe aparatul sau să efectueze întreținerea de 

către utilizator.

• ATENȚIE - Anumite părți ale acestui produs se pot încălzi foarte tare și pot provoca 

arsuri. Trebuie acordată o atenție specială în prezența copiilor și a persoanelor 

vulnerabile.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de 

agentul său de service sau de persoane cu calificare similară, pentru a evita pericolele.

• ATENȚIE: Pentru a evita pericolul cauzat de resetarea accidentală a întrerupătorului 

termic, acest aparat nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum 

ar fi un temporizator, sau conectat la un circuit care este pornit și oprit în mod regulat 

de către utilitate.

•              AVERTISMENT: Pentru a evita supraîncălzirea, nu acoperiți încălzitorul.



Locația comenzilor

•   Dacă există defecte sau daune, deconectați imediat această unitate.
•   Dacă unitatea nu a fost folosită o perioadă, asigurați-vă că alimentarea este oprită.
•   Nu plasați cablul de alimentare în fața șemineului.
•   NU se recomandă utilizarea acestei unități pe orice tip de covor sau mochetă.
•   Eliminați ambalajul în mod corespunzător și cu grijă. Materialele plastice pot cauza poluare 

a mediului.
•   Produsul trebuie conectat la împământare.
•   Șemineul trebuie utilizat sub tensiunea nominală AC.
•   Acest produs este echipat cu un control termostatic al temperaturii camerei.

1.Butonul de control al termostatului (SETAREA TEMPERATURII) - Reglați pentru a menține 

temperatura camerei

2.Comutator flacără - Comută efectul de flacără și pornește/oprește alimentarea

3.Setare încălzire: vă rugăm să apăsați "        " pentru 1000 W

4.Setare încălzire: vă rugăm să apăsați simultan "       " și "     " pentru 2000 W (nu se poate opera 

fără a apăsa mai întâi "      ")

5. Control reglare intensitate flacără - Ajustați pentru a seta intensitatea flăcării
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•   Produsul nu poate fi utilizat în exterior.
•   Nu blocați în niciun fel orificiul de ventilație al șemineului - acesta s-ar putea supraîncălzi, 

provocând un pericol de incendiu.

• Încălzitorul nu trebuie amplasat imediat sub o priză.

• Nu utilizați acest încălzitor în imediata apropiere a unei căzi, a unui duș sau a unei 

piscine.

• Nu utilizați acest încălzitor dacă a căzut;

• Nu utilizați dacă există semne vizibile de deteriorare a încălzitorului;

• Utilizați acest încălzitor pe o suprafață orizontală și stabilă sau fixați-l pe perete, după 

caz.

• AVERTISMENT: Nu utilizați acest încălzitor în camere mici atunci când acestea sunt 

ocupate de persoane care nu sunt capabile să părăsească camera singure, cu 

excepția cazului în care se asigură supravegherea constantă.

• AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, păstrați textilele, perdelele sau 

orice alt material inflamabil la o distanță minimă de 1 m de orificiul de evacuare a 

aerului.



Picioare

Șuruburi de fixare

Dispozitiv de siguranță la supraîncălzire

1. Deconectați întotdeauna aparatul de la priză înainte de curățare.
2. Curățați exteriorul încălzitorului ștergând cu o cârpă umedă sau uscată.
3. Nu folosiți petrol sau orice alt detergent ori solvent chimic pentru a curăța încălzitorul.
4. Când încălzitorul nu a fost folosit o perioadă, depozitați-l într-un loc curat și uscat, ferit de praf 

și murdărie.

Dacă încălzitorul se oprește din funcționare, opriți-l și verificați dacă intrarea sau ieșirea este 
blocată. Deconectați aparatul de la priză și așteptați cel puțin 10 minute, pentru ca sistemul de 
protecție să se reseteze. Dacă încălzitorul tot nu funcționează, contactați serviciul clienți pentru 
inspecție sau reparație.
Înainte de a reporni încălzitorul, asigurați-vă că a fost deconectat de la priză cel puțin 10 minute.

Deșeurile electrice nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere. Vă rugăm să 
reciclați acolo unde există facilități. Consultați autoritatea locală sau comerciantul 
pentru sfaturi privind reciclarea.

Curățare

Eliminare

Protecția mediului

34

Instrucțiuni de asamblare

Așezați soba cu capul în jos pe o suprafață capitonată, cu partea inferioară accesibilă. 
Atașați piciorul la sobă prin introducerea filei din partea superioară a piciorului în fanta 
corespunzătoare din partea inferioară a sobei. Introduceți șuruburile în găurile pre-găurite 
și strângeți bine. Repetați operația cu celelalte trei picioare.



Cerințe de informare pentru încălzitoare electrice locale

Identificator(i) model: 

Putere termică 
nominală

Pnom 2.0 kW [nu]

[nu]

[nu]

Putere 
termică 
minimă 
(indicativă)

Pmin

2.0

kW

kW

W

Pmax.c

Putere 
termică 
maximă 
continuă

În modul oprit P0

Tipul de putere termică/controlul 
temperaturii camerei (selectați una)

[nu]

WÎn modul 
standby

Psm

P id le W
În modul 
inactiv

Putere termică într-o singură 
treaptă și fără control al 
temperaturii camerei

Două sau mai multe trepte 
manuale, fără control al 
temperaturii camerei

Cu control mecanic al temperaturii 
camerei cu termostat

Cu control electronic al 
temperaturii camerei

Control electronic al temperaturii 
camerei plus temporizator zilnic

Control electronic al temperaturii 
camerei plus temporizator 
săptămânal

[nu]

[da]

[nu]

[nu]

[nu]

[nu]

Detalii de 
contact:

Simbol Valoare UnitateElement Element Unitate

Putere termică

Consum de energie

Control al temperaturii camerei, cu 
detectarea prezenței

Control al temperaturii camerei, cu 
detectarea ferestrelor deschise

Opțiune de control la distanță

Control adaptiv al pornirii

Limitare a timpului de funcționare

Senzor cu bec negru

Alte opțiuni de control (sunt posibile mai 
multe selecții)

În modul 
standby rețea

Pnsm

W

Modul standby cu afișarea 
informațiilor sau a stării

[nu]

Eficiența 
energetică 
sezonieră a 
încălzirii 
spațiului în 
modul activ

ηs,on %

N/A      

85,0

Funcționalitate de autoînvățare

Precizie de control

[nu]

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.1.: 08567220960
FATTO IN CINA

1.0

N/A

N/A

[nu]

[nu]

[nu]

0.0
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0044-800-240-4004 

If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

enquiries@mhstar.co.uk

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK Ltd
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
MADE IN CHINA

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d‘assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2,rue Maurice Hartmann
92130lssy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, Nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.

Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte 
an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

0049-0(40)-87408465

service@aosom.de

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH

Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.1.: 08567220960
FATTO IN CINA
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FR
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